Texcrt: «oporo crour» - 4

CTO I-ueCTOM yp0K I'pammaruka: 106.A -kxa

106.b The Joy of 1
106.B Bort uto
106.I" TonbkoO BUAUT

106.1 A yxonuTh — HEe YXOUT

«oporo ctouT» - 4 ||
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15

CTOpoX 1 KapayJuT | 3a €10 I MPEeCTyTHUKA Ha KYXHIO BO ABOPEI XOAUT. CHINAT Tak
MOJIOACII IIeCTh MECsAIEB, CUANT Tof. Crtan mapék cBepsTh B KOHIIE rO/a pacXOabl U PUXOIBI,
BUJIUT: Ha COJIEP>KAHBE MTPECTYITHUKA HOBBIN pacxo, Aa U He Manblif. CTOpOoXk 0cOOBIH 1a mAInA.
B rox mectscOT GpaHKOB 000MIIOCH. A MAJBIN MOJIOAOM, 3I0OPOBBIH, TIOKATYH, JIET MATHIACCAT
npoxuBér. Courr-Ka Bo uTo cTaHeT. Pacxox 6onbimoil. Henb3s Tak. Ilo3Ban mapék MUHACTPOB:

«IIpugymaiite, TOBOPUT, KaKk OB HAM C 3TUM HETOMsIeM MOACHIEBIIE pa3aeiaThCs. A TO OH HAM TaK

noporo craner». CoOpaniich MUHUCTPBI, AyMaiu, Aymand. OauH u roBopUT: «BoT 4To0, Tocmnona,
M0-MOEMY, OTCTABUTH CTOpPOXkKay. A npyroii roBophT: «Jla Beap oH yinér». -«A yunér, u néc ¢
HuUMY». Jlonmoxwm napeky. Corjaciics u naps. OtctaBunu ctopoxka. CMOTpST, 4TO Oy IeT.
ToOmbpKO BUAAT: IpHILIO BpEMs 00€1aTh, BBIIIET IPECTYITHUK, ITOUCKAN CTOPOXKA, HE HAIIET U
nouI€n Ha KYXHIO KOPOJIEBCKYIO ce0¢ 3a 06¢10M. 3a0pat, yTo 141H, BEPHYJICS B TIOPbMY, 341ep 3a
co00# 1Beph u cuanT. HazdsTtpa To sxe. 3a numieid ce0¢ XOaUT, a yXoauTh — He yxoauT. Kak
owrTe? [logymamm. Hamo, roBopsT, eMy IpsiMO CKa34Th, YTO HE HYXKEH OH HaM. [lyckaii yxOauT.
Xopomd. IIpussiBaet erd k ce6¢é MUHUCTP IOCTULMU U TOBOPUT: «OTUErd Bbl, TOBOPUT, HE

yxonute? Ctopoxa rpu Bac HeT. MoOxeTe cBOOOIHO YHTH, U Iapb HE OOMIUTCS.
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pammaTuka

CnoBapsb - «[loporo ctouT» - 4

Active vocabulary is is bold

1 | xapaymu+ stand guard
2 | cBepsii+ // cBépu+ add up, check the figures
2 TIPUX OB income
3 COZIeP’KAHBE maintenance
3 | miama ena
Im 1a kamma — mAmA HAIIA Russian saying
4 | o0x0auTcs // 0601II0CH (000iinETCS) KOMY (B + | cost a person, amount to
amount)
IT0 MHe 0601JIOCH B ATHCOT PyO.Iéid That cost me 500 rubles.
4 | manerd here: bloke, chap
5 | mpo:xkuBaii+ // mpoxuB+ + time phrase in acc live (a certain amount)
Past Tense: npOKWJI, MPOKWIA, MPOKNIA Prefix gives meaning for a certain amount of time
5 | cumraii+ // caectb (0) calculate, figure out
COYTY, COYTENIb, COUTYT
cuéi, cowIa, COWIN
5 -Ka Particle that softens a command (See grammar)
5 CTaH+ (BO 4TO) here: amount to; add up to
6 | pa3néneiBaii+...ca // paznénaii+...cs be through with; settle with
8 | orcraBmsiii- // orcraBU- YBOJBHSIH+ // yBOIH+
8 | méc” (&) (mca, ncy, nce, ncom) dog
néc ¢ keM the hell with [Person] More common is uépm ¢ kem
9 | coraamaii+..cs // cOATIACH+...CHA give consent; be in agreement
11 | 3a6upaii+ // 3a6epa+ (a) take
12 | Ha3aBTpa Ha Jpyro# (cienyrommii) 1eHb
12 | a yXomATh — He yXOIUT (See grammar)
13 | myckai yCTh
14 | mpu3BIBAiL+ // IpH30BA+ summon
14 | otuero mouemy (Otuero is considered old-fashioned now.)
15 | oOmkAki+...cqa // 00Mg€e+...C HA KOTO/UTO be offended by someone/something
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106-1 ypok pammaTuka

| 106.A The Particle -ka: Coutu-ka Just add it up |

In line 5 we find the phrase CouTii-ka Bo uTo cTtaner — what is this -ka?

You can attach the particle -ka to an imperative to soften the command and lend an air of familiarity. In the
modern language -ka is somewhat rare; in the 19" century -ka was more common. It’s almost impossible to
translate this particle with any overt word in English. (We just wanted to let you know that -ka doesn’t change
the meaning in any drastic way.)

[Mocnymaii-ka Listen up.

[Tomorn-ka emy. Go ahead and give him a hand.
Jlati-ka MHe 3TO Croa. Please give it to me here.
OTtkpoOii-Ka 3Ty ABEpb Could you open the door?
[TocmoTpr-ka Take a look.

|106.E Another “Small” Word OAuiH u roBopuUT |

In line 7 there is the phrase Omian u roBoput, which means (more or less) So then one of them says. The
difficulty is that this meaning of m cannot be used with just any verb. The only ones we’ve been able to discover
are ropopu+ and cnpammuBaii+, and only in the present tense. (It’s really amazing how peculiar language can be.)

Once again we see how difficult figuring out the meaning of “small” words can be. Still, you cannot simply
ignore these words, because often (though not always) they add an important shade to the meaning. Granted, in
the above phrase, understanding the exact meaning of u is not absolutely crucial, but in other cases it is.

|| 106.B Bot uyto Listen up! Here’s the deal! ||

In line 7 one of the ministers says Bot 4rto, rocmoad, - mo-méemy, oTcTABUTH cTOpoka. The phrase BoT uToO is
used to introduce a sentence, and is roughly equivalent to so, here’s the deal; listen up; pay attention to the
following. Often it indicates that the speaker has just recalled something. Other examples:

BoT 4uTo0, mouuix B KUHO. Hey, guys, let’s go to the movies.

Bor g0, ceroans Béuepom MeHS He OyaeT qoma. So, I won’t be home tonight.

Ja, BoT uT0, 0HA OBLIA B 0&110i1 T00KE. Oh, yeah, (I just recalled), she was wearing a
white skirt.

The uTo here is not tied to any verb. It is part of this fixed expression.

I ———
106-3



pammaTuka 106-1 ypok

106.1 A yxoauTb — He yxoauT He just won’t leave ||

There’s a rather odd (and cool) construction in Russian to express the idea [Person] just won’t (wouldn’t) [Verb]:

A + infinitive + He + conjugated verb (same verb as infinitive)

The conjugated verb can be in any tense, though the present is probably the most commonly found. Some
examples:

A TIUTH — HE TBET.

A paboTath — He pabOTaeub.
A 5edp — He JeTnn.

A ynp1064ThCS — HE yNbI0ANach.
A TuThH — HE T

A B34Tb — HE BO3LMET.

You can also find no instead of a preceding the infinitive.

S/he just won'’t drink.

You just won 't work!

They just would not go to bed.
She just would not smile.

He just would not drink.

S’/he just won'’t take it.
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106-1 ypok domaluHee 3agaHue

2<  YnpaxHéHne 1 OTBETbTe Ha BONPOCHI

OTBETHTE HAa BOIPOCHI

1. (1) WUW exdit

2. (1) Meaning of Tax

3. (3) What is Case on cogepxanne? (Why is this potentially a trick question?)

4. (3) What’s the best way (as opposed to the worst way) to translate na u He ManbIit?
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106-1 ypok — lomaluHee 3agaHue Nma

5. (5) Translate Hemp3st Tak.

6. (6) Translate kak ObI HAM ¢ TUM HETOJISIEM MOJICHIEBIIE PA3AEIATHCS.

7. (8) How to translate orcTaButh cropoxka? (Why is the Verb in the form it is?)

8. (11) Translate phrase momén Ha KyxHIO ...ce0¢ 3a 06¢noM. (Meaning of ce6é?)

9. (12) Translate HazaBtpa To *e.
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